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Lexical cohesion basically refers to the repetition of words and the role

Accgpted 131/07/2025 of some specific semantic relationships between words to create
Available 10370672026 toxyality. The problem of the study lies in detecting the types of lexical

cohesive devices used in the short story under focus which hang it
Keywords: together. Further, this paper aims at discovering the lexical cohesive
Cohesion, devices employed in al-Manfaluti’s short story ‘The Fisherman’. As far

as the data analysis is concerned, the study adopts Renkema and
Schubert’s model (2018). According to them, lexical cohesive devices are
divided into two divisions: reiteration and collocation. The former
compresses on repetition, synonymy, antonymy, hyponymy and
meronymy, whereas the latter includes only collocation. The study
Short Story. concludes that repetition is the most frequently employed lexical cohesive

device, whereas hyponymy and meronymy are the least utilized ones.

Also, it concludes that lexical cohesive devices, particularly repetition,
*Corresponding Author Email:  are central to literariness and they play a crucial role in giving the text its
literary creativity. Additionally, the study reveals that lexical cohesive
devices are essential linguistic merits that contributes to developing
readers’ vocabulary.

Grammatical Cohesion,
Lexical Cohesion,
Reiteration,
Collocation,

abdulkareemzaidan@gmail.com

aball! o glaiall Byl Al (A pannal) dlaladl

Dae oy aslive a0
o At Aalal) 4 ppaal) ()

udlal)
b Gl Aalal) VAl clial) (s 0 KU LSS ) Ll ady el il )
Ll b Alanival anall clulaill @ sl o) 55l g CRBSI 8 Aial) A Hall Al (eSS dpaill Al 5 S
L) ) Adal) Al jall Caagd ol Ailial | pand) Lpanyy S ilae Jayl 5 e s 305 sl )l 28 5yl
Al ) i a8 Ul Jalaty glaty L Ll " aluall? 3 jpaill o gliiall dad & dlesivnall caneal) clulaill <l gof
vl Lal o 530 5 ) S 1 nand ) v anaal) Slulaill @l ol b Leg g5 ¢(2018) Cpgdiy LSl 3 gai
el A Hall Caals Lo o N acad LD andll Lel g ol Jadl g Gpanaill g slatl] g i) gl g 1S3 et J5Y)
Nlexind J8Y) Laa 2 3all 5 Cppaatll Laiyy Vlaniad caneall cluladl) il ol ST g ) Sl o cagul sl )
Jaul ol el ie i)y Sl La gaad g ¢ anrall clulaill Ol ol G ) W Al 0l cuals

7

sl ol Aadlad) Al Hall i€ el Al W) 4y sl pail) elae) 8 Yad 15 50 Canli g 30V (gl b

AN ol il il sk 8 agad Al 4 sl dpals 4 canadl) clulal)
.SM‘ duadl) c?m‘ cJUSﬂ\ ‘g.a.aud‘ Slaladl) ‘(53;33\ Slalatl) ety ;3,3;133.43& Cilalsl)



http://jamh.uomosul.edu.iq/
mailto:abdulkareemzaidan@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-4414-7050

480 .oovieiiiiins e, 21447-22026 (3) Al (7) aad (3) ddal) Aluai) aglall Abjeal) dna

1. Introduction

Cohesion is a mechanism in which particular words or grammatical aspects
of a sentence link it to what follows or precedes in a particular text. It is a term
that includes the means by which texts are linguistically related. Further, cohesion
is divided into two types as they will be elaborated in more details later. These
types are grammatical and lexical cohesion. The former is accomplished by
devices such as: reference, substitution, ellipsis, conjunctions, whereas the latter
can be achieved via repetition, synonymy, collocation and other devices. Content
words interact with each other in order for textuality to be established.
Consequently, a meaningful text is constructed. The analysis of lexical relations
is a method of scientifically demonstrating relationships between lexical items in
a specific text and how they, lexical items, form together to create lexical strings.
This paper attempts at investigating the lexical cohesive devices in al-Manfaluti’s
short story ‘The Fisherman’ and to see how they contribute to hanging the text
together. The problem of the study lies in detecting the types of lexical cohesive
devices used in this short story which give it its texture. The present study adopts
Renkema and Schubert’s (2018) model. Moreover, this study tries to answer the
following research questions:
a. What are the most frequently used cohesive devices?
b. Why are cohesive devices employed by storytellers?
c. Do lexical cohesive devices develop readers’ vocabulary?
2. Text

Generally, the word text denotes to any written or spoken passage of any
length that constitutes a united whole. Indeed, a text is a unit of language in use.
It is not regarded as a grammatical unit just as a sentence or clause. A text is not
identified by its own size. Occasionally, it may be thought of as a super-sentence,
a grammatical unit that is, in fact, larger than a sentence but is linked with a
particular sentence in the same way that a sentence is connected with a clause, a

clause to a group and so forth. A text is unlike a sentence, only bigger; it is
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something that varies from a sentence in type. The text is best considered as a
semantic unit, viz. a unit not of structure but of meaning (Halliday and Hasan,
1976, p. 1-2).
3. Text Linguistics

Text linguistics can commonly be defined as a division of linguistics that
concentrates on the analysis of extended texts in communicative situations. It can
be written as one word, textlinguistics. It is “basically concerned with the text,
not as a chain of separate sentences...but as a complex, structured whole, whereby
coherence, cohesion, focus and progression are of primary importance” (Hornby,
1985, p. 22). Furthermore, text linguistics overlaps, greatly, with discourse
analysis and particular specialists view slight dissimilarity between them. It
primarily focuses on the meaning and the interpretation of written texts. Better
put, it deals with the ways in which the word, which is written, produces meaning
on small and large levels. In the same vein, texts are divided into text kinds,
or genres like novels, short stories, poems, news reports, conversations,
etc.(Crystal, 2008, p. 482).
4. Standards of Textuality

Textuality basically denotes to the complicated set of merits that any text
should contain to be regarded as a well-defined text. It is a property that a
complicated linguistic object presumes when it reflects communicative and social
constraints (Neubert and Shreve, 1992, p. 69). Further, it is a trait that determines
the text to be comprehensible and meaningful to the hearers/readers. There are
seven standards which should be met together in a text in order for textuality to
be produced (Neubert and Shreve, 1992, p. 69). These features are: informativity,
situationality, intentionality, acceptability, intertextuality, coherence and
cohesion. On their part, De Beaugrande and Dressler (1981, p. 37) state that these
characteristics are the principles which define textual communication and that

they are all:
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“relational in character, concerned with how occurrences are
connected to others: via grammatical dependencies on the surface
(cohesion); via conceptual dependencies in the textual world
(coherence); via the attitudes of the participants toward the text
(intentionality and acceptability); via the setting (situationality); via
the incorporation of the new and unexpected into the known and
expected (informativity); and via the mutual relevance of separate
texts (intertextuality)”.
5. Cohesion
Cohesion can simply be defined as a property of the linguistic surface of
the text. It is considered as the most probably linguistic element ( Neubert and
Shreve, 1992, p. 102). Cohesion uses syntax and lexis in order to interrelate with
the implied semantic relationships (i.e. coherence) to produce textual unity.
Cohesion refers to the techniques in which the components of the surface text,
that is, the real words that people see or hear are associated together in a sequence.
The surface components are dependent on one another according to conventions
and grammatical structures. Such cohesion relies on syntactic dependencies (De
Beaugrande and Dressler, 198, p. 3). Cohesion has two main categories, namely,
grammatical cohesion and lexical cohesion (Halliday and Hassan, 1976, p. 6).
5.1 Grammatical Cohesion
This category consists of the following cohesive ties:
5.1.1. Substitution
Substitution can basically be defined as “the replacement of a word(group)
or sentence segment by a “dummy” word” (Renkema and Schubert, 2018, p.
126). The reader or hearer can fill in the correct element based on the preceding
clause(s). The frequently occurring types are: nominal, verbal and clausal
substitution, depending on the grammatical unit that is changed. The examples
below are adopted from (Renkema and Schubert, 2018, p. 126).

(1) “These biscuits are stale. Get some fresh ones”. (Nominal Substitution)
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(2) “A: Have you called the doctor?”

“B: 1 haven’t done yet, but [ will do”. (Verbal Substitution)

“A: Well, I think you should do”.
(3) “A: Are they still arguing in there?”

“B: No, it just seems so”. (Clausal Substitution)
5.1.2 Ellipsis

Ellipsis is the omission of specific words or parts of a sentence which can

be figured out from a neighboring clause. It is closely interrelated to substitution
and can be known as “substitution by zero”. Ellipsis also can be divided into:
nominal, verbal and clausal ellipsis (Renkema and Schubert, 2018, p. 126).
(1) These apples are rotten. Those are fresh. (Nominal Ellipsis)
(2) She joined in the discussion, but he didn’t. (Verbal Ellipsis)
(3) Who desires to play football? You? (Clausal Ellipsis)

To sum up, these two criteria, 1.e., substitution and ellipsis are used by text
writers to achieve grammatical cohesion and to avoid repetition.
5.1.3 Reference

A reference can be defined as a part of a text which has relationships with
the preceding or the following items. It refers to a semantic relationship, that is,
the meaning of a dummy word can be specified by what comes before or after the
occurrence of it, i.e., the dummy word. By and large, the dummy word is a
pronoun. For example:

e.g. [ see Ahmed here. He has not changed at all.

Mention should be made here of the fact that reference can also be
accomplished by the use of a definite article or an adverb, as in the following
examples adapted from (Renkema and Schubert, 2018, p. 127):

(i) A woman crossed the road. None saw what took place. Suddenly the woman
was lying there and shouting for help.
(ii) They grew up in the 1970s. They were romantic then.
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Reference can be categorized into endophora and exophora. The former
comprises anaphora and cataphora . In anaphoric reference, the referent comes
first, followed by the cohesive tie. It occurs when the text producer denotes to
something that has already been mentioned. For instance:

e.g. Three white rabbits, three white rabbits.
See how they jump! See how they jump! (Halliday and Hasan, 1976, p. 30)

As far as cataphoric reference is concerned, it can simply be defined as a
word or expression that connects to something described later in the text. See the
example below:

e.g. “She certainly has changed. No, behind John. I mean Karen” (adopted from
Renkema and Schubert (2018, p. 127).

The second category is exophora. It can basically be defined as words or
utterances which bind to something outside the text. For example:
e.g. He is absent again! Can you believe that?

The pronoun (he) denotes to an individual who is not involved in the
conversation but are known to both the interlocutors.

Notably, references have been divided into three categories according to
their functions. The first category is personal which is a reference to a role in a
conversation. It can be accomplished via a person category such as nouns,
pronouns, possessives and determiners. For instance, Adam, he, she, mine, his,
etc. Secondly, demonstrative which is a scale of proximity reference. This kind
is a located-oriented reference and it can be achieved through words like: that,
this, there, those, etc. The last category is comparative which is an indirect
reference. This type depends on similarity and identification. It can be realized
through adjectives and adverbs. Adjectives such as: same, similar, identical and
so on. Adverbs like: identically, similarly, likewise, etc. (Halliday and Hasan,

1976, p. 37).
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5.1.4 Conjunction

This type varies from the previous grammatical cohesive devices, i.e.,
reference and ellipsis and substitution. It is not only regarded as an anaphoric
relationship (Halliday and Hasan, 1976, p. 226). Conjunctions can be defined as
words which basically bind together sentences and occasionally words. They link
together sentences and usually make them more summarized. They are members
of small groups that have no distinctive form. Put it differently, they are primarily
utilized as immovable structure words that connect such units as “part of speech,
phrases or clauses” (Hidayat, 2016, p. 237). There are four types of conjunction.
These are: additive, adversative, causal and temporal conjunctions.
a. Additive Conjunctions: This type links together two sentences that include
various information. Examples of this kind are: and, or, nor, besides,
furthermore, in other words, etc. See the following example:
Adam and Sandy are smart students.
b. Adversative Conjunctions: This kind binds two various sentences where each
one contains an idea that contrasts the idea of the other sentence. Words of this
type are: but, yet, though, on the other hand, however, in either case, etc.
Consider the instance below:
The weather is cloudy but it is not raining.
c. Causal Conjunctions: This kind of conjunction usually refers to the cause or
signals. Examples are: so, then, hence, consequently, for this reason, because,
etc. See the following example:
John is going to sleep early because he is very tired.
d. Temporal Conjunctions: In this type, the role of the conjunction is to give a
sequence or time for a particular thing to occur. Words of this kinds are: until
then, next, after that, finally, at last, soon, an hour later, etc. See the sentence
below:

After that, Oliver will buy a new car.
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5.2 Lexical Cohesion

The concept of lexical cohesion basically refers to the repetition of words
and the role of some specific semantic relations between words in creating
textuality. This distinguished feature differentiates a well formed text from a
random sequence of unrelated sentences. From her standpoint, Baker (2011, p.
202) says that lexical cohesion plays a vital role in selecting vocabulary
throughout organizing relationships in a specific text.

Concerning the kinds of lexical cohesion, Renkema and Schubert (2018, p.
127) have divided them into two types: reiteration and collocation.
5.2.1 Reiteration

Reiteration includes repetition of lexical words. It can be categorized into
the following types:
a. Repetition: This type usually allows a speaker/writer to create language more
efficiently and with less energy consumption. It actually enables more language
to be produced with greater fluency. Furthermore, repetition is seen as a source
to issue a lot of talk, both in terms of providing material for conversation and in
terms of enabling conversation through automaticity (Tannen, 2007, p. 58). It is
worth-mentioning that repetition is an essential feature which contributes to
literariness and literary creativity (Toolan, 2012). See the following extracted text

taken from al-Manfaluti! (2009, p. 90):
;05 Mgia |SLa 03310 " Mata ) (53 () Lgd EdAT ) V) 500 o s2a (3)

He delightedly took the money and said: “This is the first time [ have taken
the price [ wanted” (Saad, 2021).

As seen above, the novelist has repeated the verb (take) twice in text (3).

b. Synonymy: is a lexical cohesive device that is somehow indistinguishable with

the words after or before it. Synonymy is regarded as a fundamental linguistic trait

(1) For the ease of data analysis, al-Manfaluti’s short story “The Fisherman” has been
numbered. See appendix (1).
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which helps in developing readers’ vocabulary. Lobner (2002, p. 46) states that:
two lexical words are synonymous if they, in fact, possess the same meaning.
Synonymy is divided into two subclasses: total synonymy and partial one. The
former contains all meaning variants for two words. Also, it involves all meaning
parts such as: expressive, social and descriptive meaning, whereas the latter may
include one variant in common (Lobner, 2002, p. 46). Consider the following two

instances:

i) instance (1)
M OB Yl &Bda (1)

One of my friend narrated a story to me. He said: ...

The word (£3s) narrated has the same meaning as the word (JB) said has.
These two words are regarded as a total synonyms.
ii) instance (2)

The word spectacles and glasses are regarded as partial synonyms. But the
word glasses can also be seen as the plural of glass ( Lobner, 2002, p. 46).
c. Antonymy: This type can be explained as two words are seen as antonyms iff
they simply indicate two opposed extremes out of a collection of potentials. The
best instances are big/small, old/new, etc. (Lobner, 2002, p. 88). Let us consider

the following example:
"adfagly aili Lae ST clgilangs salacd) (he 1l 38 Lgslaal o aal Y 1L (23)

I do not conceive that the amount of happiness whose owners have gained
is larger than the one I have found by its deprivation.

The expression (%4)2>s:) which has been translated into English as gained
is the antonym of (\444:) deprivation.
d. Hyponymy: Simply, this subcategory can be defined as a relation between
expressions that are resulted from a relationship between their meanings and

steers to a connection between their denotations. On one hand, the meaning of

(1) All the Arabic extracts are taken from the story under focus. See appendix (1)
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hyponym comprises the meaning of hyponym. On the other hand, the denotation
of hyponym is a subclass of ‘the denotation of hyperonym’ (Lobner, 2002, p. 85).

See the example below:
tJ8 liaal) aal 3" (1) . "dwa day o Jan 3 ag dagua e 8 U Lay

A friend of mine said: One morning, I was at home. Then a fisherman
entered.

The word (2t»=) a fisherman is a hyponym of the word (J>_) a man.
e. Meronymy: Meronymy is a semantic-oriented term. It is a part of the study of
the sense relationships which connect lexical words. Further, meronymy is the
relation which actually happens between parts and wholes (Crystal, 2008, p.
302). See the instance below:
daga e U ety o J8 slaaY) aal et (1) "alaa da ) e J22 3 ps

A friend of mine said: One morning, I was at home. Then a fisherman

entered.

The word (“~x=) morning is a meronym of the word (»5) day.
5.2.2 Collocation

Halliday and Hasan (1976, p. 284) state that collocation can be
accomplished via the association of lexical words that repeatedly coincide. On her
part, Baker (2011, p. 301) has defined it as the inclination of specific items to
coexist habitually in a particular language. Consider the following example:
(72) . " ... M85 plallly il

I believed in predestination and fate.

The words (u¥\sLad) (predestination/fate) are collocation. They are
usually used in Arabic speakers’ conversations'.

6. Short Stories

(1) Some Arabic linguists see that (,&N\sLaill) (predestination/fate) are collocation and others
consider them synonyms. The researcher regards them as collocation if they come together
as in this case.
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A short story can be stated as a concise literary work, and most of the
technical terms for analyzing the essential elements, the kinds, and the different
narrative skills of the novel are appropriate to it, i.e. the short story, as well
(Abrams and Harpham, 2009, p. 331). In this context, a short story is similar to
the novel in some aspects, viz. it arranges the actions, , thoughts, and the dialogues
of its characters into the masterful pattern of a plot, steered towards specific
effects on a reader. Further, different plot may be found in a short story. It may
be tragic, comic, satiric, or romantic; it, i.€., the short story, is displayed to us from
one of many obtainable standpoints. The storyteller may write the story in the
mode of realism, fantasy, or naturalism. Regarding the differences between the
two genres, short stories differ from the novels in the dimension and this limitation
of length necessitates differences both in the particular effects that the story can
accomplish and in the choice and elaboration of the components to realize those
effects (Abrams and Harpham, 2009, p. 331). On his part, Cuddon (2013, p. 653)
states that the origins of the short story are legend, myth, parable, fable, fairy tale,
anecdote, essay, character study ... and even ballad.

7. A Brief Overview on al-Manfaluti’s Biography

The famous Egyptian writer Mustafa Lutfi al-Manfaluti was born in 1877
(A. D.). He raised in an eminent family. His family’s lineage traced back to last
and final Messenger, the Prophet Muhammad (peace be upon Him). Al-Manfaluti
memorized the Holy Qur'an and joined the well-known university, Al-Azhar,
where he firstly absorbed literary and religious sciences. He was one of the closest
disciples to Sheikh Muhammad Abduh. Al-Manfaluti initially worked as a
journalist and after that moved to different government positions, where he was
famous for his dedication and integrity. In 1924 (A. D.) he passed away and was
mourned by distinguished politicians, poets and writers, including Hafez Ibrahim,
Ahmed Shawqi and Saad Zaghloul. By and large, al-Manfaluti was well-known
by his noble personality, being humble, generous, chaste, kind-hearted, alongside

his self-regard and pride. Besides, he was a super patriot seeing the Arab
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community as a single united nation. Al-Manfaluti did not have any journalistic
or partisan affiliations, writing in magazines and newspapers with full freedom.
His most distinguished work is Magdalene. Additionally, he wrote ‘The
Glimpses’!, ‘The Virtue’, ‘The Poet’, ‘For the Sake of the Crown’, ‘The Tears’
and ‘The Selections’. These works , indeed, gained widespread fame. Some critics
critiqued him for his weakness of tools and culture, whereas others praised and
admired his distinctive style and ethical and linguistic effects. Al-Manfaluti was
known for his graceful phrasing, eloquent style and vivid depiction of sorrowful
sentiments. Some specialists regarded him as a ‘Prince of Eloquence’ and one of
the predominant writers of the literary revival (Ahmed, 2025, p. 11-12).

8. Methodology

The present study is an attempt to investigate the lexical cohesive devices
in al-Manfaluti’s short story ‘The Fisherman’. Further, the obtained data will be
analyzed according to Renkema and Schubert’s model (2018 where the lexical
cohesive devices are divided into two main divisions: reiteration and collocation
just as it is shown in figure (1) below.

Repetition

[ Reitration

)

| Collcation Meronymy

Figure (1) Renkema and Schubert's Model (2018) of Lexical Cohesion

9. Data Analysis
As previously demonstrated, the data chosen for the present study has been
selected from al-Manfaluti’s (2009) short story ‘The Fisherman’. According to

(1) ‘The Glimpses’ or ‘Al-Nazarat’ is one of al-Manfaluti’s important works. It consists of
three volumes and sheds light on different issues such as Islamic, politic, criticism. It also
comprises many short stories which reflect and try to treat various aspects of the social life.
The Fisherman is one of the short stories included in Al-Nazarat.



Assist. Lect. Abdulkareem Zaidan / Lexical Cohesion in al-Manfaluti’s ..... .........cccooiiiiiiiiinnnn, 491

Renkema and Schubert’s model (2018), lexical cohesive devices are divided into
two kinds: reiteration and collocation. The former consists of repetition,
synonymy, antonymy, hyponymy and meronymy, whereas the latter comprises
only on collocation. Accordingly, table (1) and figure (2) respectively illustrate
the total numbers and percentages of the lexical cohesive devices found in the
story under focus.

Table (1) Total Number and Percentages of Lexical Cohesive Devices in

‘The Fisherman’

No. Cohesive Device | Total Number | Percentages

l. Repetition 480 86.64%
2 Synonymy 19 3.43%
3 Antonymy 25 4.52%
4. Hyponymy 4 0.72%
5 Meronymy 6 1.09%
6 Collocation 20 3.61%

Total Number 554 100%

86.64%

90.00% -

80.00% -

70.00% -

60.00% -

50.00% -

40.00% -

30.00% -

20.00% - =

10.00% 343%  432%  gop0r 109y 3:61%

> — -
0.00% w w ‘ ‘ ; :
Repetition Synonymy Antonymy Hyponymy Meronymy Collocation

Figure (2) Percentages of Lexical Cohesive Devices in ‘The Fisherman’
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9.1 Reiteration

This section is devoted to analyze some extracts of lexical devices utilized
by the writer in his short story ‘The Fisherman’.
a. Repetition

The first element of lexical cohesion is repetition. Table (2) below shows
repetitions in the current story.

Table (2) Repetitions in ‘The Fisherman’

No. Word No. of Repetition Line Number

1. N 4 1, 61,62, 63

N . s 1,3,8,9,11,12,14,16,19,22,81,83,86,1
03,104

3. | sliaay) 2 1,103

4. (AHa 5 1,44,50,51,76

5. 032 8 1,35,50,72,78,79,90,92

6. JAa 2 1,25

7. Jau 3 1,14,81

8. e 3 1,77,103

9. ey 3 1,29,77

10 Al 6 2,29,37,75,77,79,

11 A 4 2,29,33,75

12 Aile 2 2,75

13 d<an 4 2,37,50,77

14 B s 3 2,28,81

15 il 2 2,3

16 23 3 2,40,101

17 s2al 4 3,3,50,64

18 8yl 2 3,75

19. | Qmal 2 4,4
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No. qud No. of Repetition Line Number

20. Y 5 4,63,104,106,106

21. elas 4 4,4,106,106

22. | Jama 9 4,4,11,15,16,85,86,106,106
4,7,11,13,15,16,25,35,45,54,57,66,6

23, | 24 7,76,
81,82,86,86,94,94,100,101,105,106

24. Al 5 4,65,66,94,106

25, 8o 2 5,105

26. gy 3 23,66,95

27. | gl 3 5,13,50

28. | sleudl 3 5,30,102

29. | e 2 6,81

30. fd 4 6,8,14,83

31. | 4dds 2 6,44

32. | W 2 6,93

33. | s 2 6,15

34, | Balaudl 12 7,7,8,8,9,9,16,18,23,82,83,101

35. Ll 7 7,7,73,74,74,74,100

36. g 7 8,17,23,25,38,39,83

37. | Lo 2 9,52

38. HAla 2 9,57

39. oA 2 9,102

w0 | o y 9,9,46,54,55,60,63,77,80,83,86,93,9

4,95

41. Bt 2 9,39

42. i 4 11,15,54,85

43. | e 3 12,12,17
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No. Worfi No. of Repetition Line Number

44, Qs 4 12,19,21,73

45 A 3 13,14,30

46 £129 2 13,18

47 gaka 6 13,13,87,87,97,97

48. | aldy 2 13,62

49 AERA] 7 13,16,54,84,85,86,95

50 (ot 4 13,64,66,81

51 s 2 14,30

52. 3 3 16,25,35

53 [PAENE 4 16,38,54,67

54 Lgali 2 16,17

55 Lslic 2 16,87

56 Laa 3 17,67,91

57 ) sal 2 18,58

s - s 19,22,221,29,29,30,34,44,44,45,45 .4
8,48

59. | sl 4 19,39,43,55

60. | prugal 3 19,27,28

61. | pgarha 3 20,24,26

62. | s 2 20,97

63. | @Al 4 21,37,55,57

64. | aslaal) 2 21,63

65. | <l 3 21,21,39

66. | s 3 22,73,73

67. IVEY 3 22,83,93

(1) Sometimes, there are two or more than two words in one line. Subsequently, the line number
will be repeated.
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No. Word No. of Repetition Line Number
68. | e 2 22,69
69. ) S 4 23,23,91,92
70. | sk 3 24,24,96
71. | gasd 3 24,25,89
72. | A 4 24,74,84,88
73. | slad 2 25,72
74, | gl 2 25,26
75. | e 3 27,36,69
76. | 9l 2 27,51
77. 3y 3 27,51,90
78. | AL 2 30,75
79. BT 3 30,33,75
80. sLal) 2 30,58
81. ol 2 31,65
82. S 2 33,33
83. | pll 2 34,44
84. | A 4 34,42,60,73
85. |  Qssw 2 34,71
86. s 3 34,79,102
87. lal) 2 65,66
88. Al 2 35,52
89. | adal¥l 2 35,36
90. al 3 35,105,105
91, ase) 2 35,76
92. P 2 36,93
93. | 4kl 2 37,39
94, | slail 2 37,42
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No. Word No. of Repetition Line Number
95. | (A 2 40,46

96. Jaiy 2 40,42

97. ITEN 3 40,41,42
98. Ma 2 42,58

99, i 4 41,45,76,96
100. | ladsa 2 45,69
101. | g 4 44,46,47,75
102, | sl 2 45,48
103. | il 2 46,84
104. | 4l 2 46,84
105. | 4ol 2 47,48
106. | o 2 48,68
107. | e 2 49,106
108. | e 2 50,51
109. g 5 52,52,62,88,88
110. | 3 52,61,62
111. | pokiad 2 54,63
112, | Gsaeh 2 55,104
113. | < 2 59,60
114. | kil 2 60,60
115. | 43 3 59,61,61
116. |  alal 4 61,77,85,102
117. | sxag 2 62,63
118. | ke 2 62,88
119. | g 3 63,86,104
120. | ol 2 64,67
121. Yy 2 67,81
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No. Word No. of Repetition Line Number
122. | 4sa 2 64,66
123. | Jud 2 66,66
124. | 4ddale 2 68,68
125. | Lgdka 3 70,71,72
126. |  oua 2 72,73
127. | o 2 72,73
128. | Sl 3 75,76,76
129. A~ 2 77,78
130. | leads 2 78,78
131. | & 2 78,78
132. | b 2 79,79
133, | Gasal) 2 81,103
134, | «iclid 2 82,82
135. | ¥ 2 84,84
136. | JwY 2 88,97
137. | asilal) 5 89,89,99,99,99
138. | 4ead 2 94,94
139. | by 2 94,94
140. | &b 2 95

141. | Ball 2 49,95
142. | aulad) 2 96,96
143. | Al 7 70,96,96,97,97,98,98
144, | 4L, 2 100,100
145. | ok 2 101,101
TN! 480

(1) TN stands for total number.
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As shown in table (1), (2) and figure (2) previously, repetition is the most
frequently employed device throughout the whole story. It has been used (480)
times creating (86.64%) percentage among other elements. Let us consider the

following instance.

4) Ml 8 s dlas LS el 8 Jaumw dllaag ) Coiwad LS ol di "

May Allah treat you well as you treated me, and grant you happiness in
your soul as He made your money a resource of your happiness (Saad, 2021).

The underlined Arabic words represent repetition. They enable the
storyteller to relate the text together and make it cohesive. Moreover, they
contribute to giving the text its literary creativity.
b. Synonymy

Synonymy 1is the second type of lexical cohesive devices. Table (3)
summarizes the number of synonyms found in the present short story.

Table (3) Synonyms in ‘The Fisherman’

No. Word | Line Number | Synonym | Line Number
1. IXEN 1 Ja 1
2. 35 12 (s 12
3. | Jlewt! 15 ekl 15
4. gl 19 il 19
5. | aeSioa 20 a5 20
6. Sy 21 =562 21
7. | S 25 X 25
8. ala 33 52 25
9. Q55 34 L 98 34
10. | g 34 7 X 34
11. | oUadxm 42 s 42
12. | 4s,al) 47 ) 47




Assist. Lect. Abdulkareem Zaidan / Lexical Cohesion in al-Manfaluti’s ..... .........cccooiiiiiiiiinnnn, 499

No. | Word | Line Number | Synonym | Line Number
13. | Wlia 48 Bl 48
14. | gl 53 RA 53
15. | 4 65 Ay 65
16. | l4s)gS 65 pia 65
17. | 4l 66 Apdal) 66
18. | R 92 Ay 92
19. | 4ue 93 A g 93
TN 19

Synonyms have been employed by al-Manflauti (19) times. Their
percentage is (3.43%). See the example below:

(19) . " ...agblyg gl 3 olicl) ) ) elijay YT
“Don’t you feel aggrieved when you see rich people enjoying their luxurious
furniture ...” (Saad, 2021).

The words (a2 \ 2280 (furniture) are synonyms. These cohesive words

give the text its texture. Moreover, synonymy is an essential linguistic merit which

contributes to developing readers’ vocabulary?.

(1) The word («S)sS) which is the plural of («$55) means here armed men. Thus, its synonym
is the word (24%) soldiers (Al-Firuzabadi, 2009, p. 1156).
(2) This issue, i.e., developing one’s vocabulary, depends on the researcher’s experience.
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c. Antonymy
The third device of lexical cohesion is antonymy. Table (4) illustrates
antonyms found in al-Manfaluti’s short story ‘The Fisherman’.

Table (4) Antonymous Words in ‘The Fisherman’

No. Word | Line Number | Antonym | Line Number
1. e 6 dalAll 6
2. | ddaudl 16 ERA] 16
3. 5l 16 Ll 16
4. [PAEN 16 Lslic 16
5. | Wy 23 PR{KL 23
6. | syl 24 laila 24
7. s 27 | 28
8. | s 27 | s 28
9. s adl) 39 slisy) 39
10. | iy 43 Oy 43
11 ) kU 44 | glale 44
12. | 4dids 44 LN 44
13. | sl 58 ) gaad 58
14, | o 72 > 72
15. | 4ls 72 alie 72
16. | ¢ A 73 QA 73
17. | W 73 W 73
18. | «asd 75 398 76
19. | e 78 & i 78
20. | psd 79 s 79
21, | e 85 plad 85
22, | e 86 ERA] 86
23. | aslbaall 89 AlUaY) 89
24, | 4dbld 95 5 ALl 95
25. | aldal 99 p sikaall 99
TN | 25
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As illustrated in table (1) and (4), antonyms have been utilized by the writer
(25) times throughout the story. Antonymous words constitute (4.52%)

percentage among other devices. Consider the following sentence.

(39) ." bt s el V) anlla 8 lgud Al aaf D L

I cannot see one similar to it in both its situations but the poor and rich

individuals.

The above underlined words which are antonyms contribute considerably
to hanging the text together.
d. Hyponymy

The fourth device is hyponymy. The following table includes the
hyponyms utilized in the story under focus.

Table (5) Hyponyms in ‘The Fisherman’

No. | Word | Line Number | Hyponym | Line Number
1. Ja 1 Alua 1

2. Ja 14 o 14

3. Aale 62 LA g1 62

4. allad) 77 ) 77

TN 4

Hyponymy is the least frequently used lexical cohesive device. It has been

employed only (4) times with (0.72%) percentage. See the example below.
rcli " (14) Malie il 38 ad Y1 o) Lo Sl cndy il dad) el

“I said, “O old man, I think you are out of your mind” (Saad, 2021).

The word (&%) which can be rendered into English as (old man) is a
hyponym of (Jad) (man). Although it is the least utilized device of lexical
cohesion but it plays a vital role in giving the present text its texture.

e. Meronymy
The last device of reiteration is meronymy. In what follows meronyms in

the present short story will be demonstrated.
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Table (6) Meronyms in ‘The Fishermen’

No. Word Line Number | Meronym | Line Number
1. sBaaY) 1 KEN 1
2. AyY 1 daua 1
3. s Lawal) 5 g 5
4. J bl 50 s 50
5. kit 65 pia 65
6. Ol 93 & 93
TN 6

Meronyms have been used by the storyteller only (6) times creating the
second least percentage (1.09%) among other lexical cohesive devices. Let us
consider the following instance.

(93) "isign danigy Bainnn dnjle i) 4 b Lo gaen o ey
“... if he had realized the true fact of life; that is that Life is nothing but a
temporarily borrowed gift” (Saad, 2021).

The word (&) (hand) is a part of the word (OW¥') (human). Regardless of
being the second least utilized device, meronymy is employed to hang the story
together.

9.2 Collocation

The second category of lexical cohesion is collocation. The collocations

found in ‘The Fisherman’ will be revealed in table (7) below.

Table (7) Collocations in ‘The Fisherman’

No. Word | Line Number | Collocation | Line Number
1. | b 30 S 30
2. adlaa 30 nb 30
3. zId 30 8| padd) 30
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No. Word | Line Number | Collocation | Line Number
4. =i 33 GY) 33
5. Y 35 254l 35
6. G 43 bl 43
7. dala 52 dliaka 52
8. g 53 N 53
9. elal) 65 T sl 65
10. | 4Sisa 65 48] 5 65
11. | asegd 67 OV Ay 67
12. | sl 72 oAl 72
13.|  asd 72 AY) 72
14, | b 75 BYR 75
15. | < 77 G gial) 77
16. O 89 S 89
17. | s 90 4l 90
18. | @& 91 Y 91
19. | ousddl) 94 ddaal) 94
20. | AW 102 Gl A 102
TN 20

The total number of collocations is (20) with (3.61%) percentage. See the

following example.
(30) - " ov olally clecd) Jliia (56 gl pld L) s cadly "

and I go, holding my fishing net, to the river’s bank to see the sky, water ...

(8% (bank) collocates with () (river). The text producer has

employed them to give his literary work its texture.
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10. Conclusions
The present study concludes the following:

All the lexical cohesive devices have been employed by the writer but with
various percentages. The study reveals that repetition is the most frequently
employed lexical cohesive device, whereas the least frequently used lexical
cohesive devices are hyponymy and meronymy. Furthermore, lexical cohesive
devices, particularly repetition, are central to literariness and they are utilized by
text producers to give their works their literary creativity. It can also be concluded
that writers who are aware of lexical cohesive devices and their crucial functions
can produce well-organized and enjoyable texts. Besides, lexical cohesive devices
are an essential linguistic merit which contributes to developing readers’

vocabulary.
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Appendix 1
Auall
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(23). gy 400 Laa 381 (\gilangy Bolanad) o 190U 3 galanal o sl ¥

(24)uils Fla A AL Gy A S Y U S e Gl OIS ) WS A petiaal) oia
(25) 33 g Jay la g0 sald Canp 13) ) JST Y Ulb (pulil) Bpg olid Lgda (ol (IS
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(28) LS L (6 o o o) 0
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